
เทคโนโลยกีับการแปลภาษาแห่งศตวรรษที่ 21

โลกเรามีภาษาที่ใช้กันอยู่มากกวา่ 6,000 ภาษาทั่วโลก เมื่อโลกแคบลง มนษุย์เราก็ต้องการภาษากลางที่จะใช้ร่วมกันหรือตัวกลางที่
จะช่วยให้การติดต่อส่ือสารเป็นไปอย่างราบรื่นมากที่สุด

วันน้ีผมจะพาคุณผู้อ่านมารู้จักกบัเทคโนโลยีที่ถูกน ามาใช้เพื่อเปน็ตัวกลางในการแปลภาษา ซึ่งเชือ่ว่าจะสามารถอ านวยความสะดวก
ให้คุณผู้อา่นหลาย ๆ คนได้

ก่อนอื่นผมขอไล่ประวัติศาสตร์ซกัเล็กน้อย ในสมัยก่อนถา้เราอยากจะแปลภาษาอะไร เราก็ต้องเปดิหนังสือพจนานุกรมเล่มหนา ๆ 
เพื่อแปลจากภาษานั้นมาเป็นภาษานี้ ตอ่มามีการประดษิฐ์พจนานุกรมอิเล็กทรอนิกส์ที่พกพาง่าย หรือที่คนไทยเรียกกันติดปากว่า 
Talking Dict ช่วยใหก้ารหาความหมายของค าศัพท์ต่าง ๆ รวดเร็วขึ้น แถมยงัออกเสียงค าศัพท์เป็นภาษานั้น ๆ ให้ฟังอีกดว้ย โดย
ในช่วงแรกจะมขี้อจ ากัดตรงที่ว่ามันออกเสียงได้เป็นค า ๆ ไป แต่ไม่สามารถออกเสียงประโยคยาว ๆ ได้ จนต่อมาก็มีคนพยายามเพิม่
ขีดความสามารถให้ Talking Dict จนสามารถออกเสียงหลายค าต่อกันเป็นประโยคได้ แต่อยา่งไรก็ตามแม้จะเร็วขึ้น แต่การจะ
มาแปลบทความยาว ๆ หรือหนังสือเป็นหน้า ๆ ดว้ย Talking Dict นั้นก็ยังไมใ่ช่เรื่องง่าย

ณ เวลานั้น ประจวบเหมาะกับการท่ีเทคโนโลยีสารสนเทศได้เข้ามามีบทบาทในชวีิตประจ าวันเรามากขึ้น ในศตวรรษที่ 21 ที่ทุกบ้าน
ทุกครัวเรือนเริ่มจะมีคอมพิวเตอร์ประจ าบ้าน มีอินเทอร์เน็ตใช้ ท าให้การอ่านบทความขา่วสารเปล่ียนจากอ่านบนหนา้กระดาษไปเป็น
อ่านบนหน้าจอคอมพวิเตอร์มากขึ้น จากเมื่อกอ่นท่ีจะอา่นหนังสอืพิมพ์ภาษาองักฤษสักฉบับก็ต้องมี Talking Dict ติดตัวกดกัน
มือพัลวัน ไหน ๆ พอมาอ่านบนคอมพิวเตอร์แล้วก็เลยมีคนคิดโปรแกรมแปลภาษา อาท ิGoogle Translate ออกมา ท าให้กด
คลิกเดียวสามารถแปลทั้งประโยคและเนื้อหาทัง้หน้าบนเว็บไซต์ได้อย่างง่ายดาย

เห็นไหมครับว่าแม้แต่การแปลภาษาก็คอ่ย ๆ มีความทันสมัยขึ้นเรือ่ย ๆ แต่เพียงเท่านี้ก็ยงัไม่เพียงพอ ถ้าเกิดเราบังเอิญเดินไปเจอ
ป้ายบอกทางที่เป็นภาษาที่เราอา่นไม่ออกขึ้นมา เราจะรู้ความหมายของค านั้น ๆ ได้อยา่งไร ยกตัวอย่างจากประสบการณ์ส่วนตวัเลย
นะครับ ผมเป็นคนหน่ึงที่มีโอกาสได้เดินทางไปต่างประเทศบ่อยครั้ง ผมพูดและอ่านภาษาอังกฤษได้ แต่ในประเทศที่ไม่ได้ใช้
ภาษาอังกฤษเป็นภาษาหลัก เช่น ประเทศฝร่ังเศส ผมเข้าร้านอาหารไปเจอเมนูอาหารเขียนเป็นภาษาฝรั่งเศส ซึง่ต่อใหผ้มหยิบ 
Talking Dict หรือโปรแกรม Google Translate บนมือถือขึ้นมา ผมก็ไม่รู้จะพิมพ์ค าเหล่านั้นเข้าไปอย่างไร เพราะว่าผม
อ่านมันไม่ออก แป้นพิมพ์ก็ไม่มีภาษานั้น ปัญหานี้เป็นปัญหาคลาสสิกของนักเดินทางหลาย ๆ คนเลยทีเดียว ท าให้มีนักคอมพวิเตอร์
ชาวสหรัฐชื่อ Otavio Good ได้คิดประดิษฐ์แอพพลิเคชั่นขึ้นมาตัวหน่ึงชื่อว่า Word Lens

Word Lens จะใช้กล้องและหน่วยประมวลผลของโทรศัพท์เคล่ือนท่ีในการตีความหมายของค าที่เขียนอยูใ่นภาพแล้วแปลเป็นค า
ในภาษาที่เราต้องการให้ได้ในทันที (Real Time) ซึ่งไม่เพียงแค่แปลเท่านั้นแต่ Word Lens ยังใช้เทคโนโลยีโลกเสมือนผสาน
โลกจริง (Augmented Reality) โดยการแทนท่ีค าเดิมที่เราแปลไม่ออกที่ปรากฏอยู่ในภาพด้วยค าแปลที่โปรแกรมแปลมาให้ 
พูดง่าย ๆ ก็คือจากรูปภาพเมนูท่ีรายการอาหารเขียนดว้ยภาษาฝรั่งเศสท่ีผมถ่ายมาในตอนแรก Word Lens สามารถเปลี่ยนให้
กลายเป็นภาพเมนูเล่มเดิมที่รายการอาหารเขียนด้วยภาษาองักฤษแทนได้นั่นเองครับ  เพราะฉะนัน้เวลาผมเดินทางไปต่างประเทศ 
แค่ลงโปรแกรมนี้และเล็งกล้องในโทรศัพท์ไปท่ีข้อความภาษาต่างประเทศนั้น ๆ เช่น ป้ายบนถนน หรือรายชื่ออาหารบนเมนู ค าแปลก็
จะปรากฏซ้อนขึ้นมาบนหน้าจอโทรศัพท์ทันที ซึ่งจากที่ผมได้ทดลองใช้ถือวา่ใช้งานได้ดีเลยทีเดียว

เพราะฉะนั้นใครจะไปต่างประเทศ ลองหยิบเทคโนโลยีสมัยใหม่พวกนี้ไปใชใ้ห้เกิดประโยชน์ดูนะครับ ยิ่งเราจะเปิดประชาคม
เศรษฐกิจอาเซียนอยู่แล้ว การจะเรียนภาษาอื่น ๆ ในเวลาไม่กี่ปีอาจจะไม่ทันแต่เราสามารถใช้เครื่องมือและเทคโนโลยีเป็นตัวชว่ยใน
การติดต่อส่ือสารได้ เรียกว่าเอาเครื่องมือในโลกยุคปจัจุบัน มาประยุกต์เข้ากับความรู้ที่เรามี เพื่อสร้างโอกาสใหม่ ๆ ให้เกิดประโยชน์
สูงสุดนั่นเองครับ.
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